AYKHZEIX YYNTAKTIKOY TPAIIEZA OEMATQN AATINIKA
OEMA 16578
(LECTIO VII)
B.6. B) Hostes adventare audio.

Na eéaptioete T @pdon and to Caesar dicit ONUIOVPYDVTAG OTAPEUPATIKT) CUVTOEN
(LoVvadeg 6) KoL VO OTKALOAOYNGETE TNV TTMGT] TOV VITOKEEVOD TOV OTAPEUPATOV TOV
onovpynoate (Lovadeg 4). (novédeg 10)

AlL: Caesar dicit se hostes adventare audire.

To vrokeipevo Tov €101KOD ATAPEUPATOV PPICKETOL TAVTO GE AITIOTIKT TTOGCT] KOl
dev mopaleimeTon (AATIVICUOC).

Inueiowon: BAéne pabnuo XIV (Respondit ille se esse Orcum.)

OEMA 16630

B.6. B) Maritus et pater [...] eam maestam inveniunt. (LECTIO IX)

Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt (Germani). (LECTIO XV)

AoV avayvopicete 1 ovvtaln (evepyntikn-madnTiky) oTiS TOPATAV® TPOTACELS
(novdadeg 2) Ko GLYKEKPIUEVA TN cLVTAEN TOL PHLLATOC GTNV TPMTN TPOTUCT] KO TOV
ATOPEUPATOV GTT OEVTEPT, VO TN UETATPEYETE GTNV avTifeT) TG (LOVADES 8).

All:

Xy mpdtacn «Marttus et pater [...] eam maestam inveniunt» 1 GOVTAEN TOL PULATOC
glvat evepynTik).

Ymv mpotaon «Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt (Germani)» m
oVVTaSN TOV ATOPEUPATOV Eival TadNTIKY.

Metatponn oty modntikn eovn g epdone «Maritus et pater [...] eam maestam
inveniunt» — Ea maesta a marito et patre invenitur.

Metatponn) 6tV evepynTiKy @OV TG GOVTOENG TOVL OATOPEUPATOV OTN @pdon
«Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt (Germani)» — Mercatores ad se
importare vinum non sinunt (Germani).

OEMA 16923
(LECTIO XIV)
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B6.B) «Respondit ille se esse Orcum» kot «Quem simul aspexit Cassius, timorem
conc€pit nomenque eius audire cupivity: GTNV TAPATAVEO TPAOTACT] Kol GTNV TEPId0
AOYOV OV Gag 0OONKAY Vo EVTOTICTOVV Ta amapEp@ota (Lovadesg 2), va Bpebovv ta

VIOKEIPEVE TOVG (LOVADES 2) Ko Vo S1KaoA0YN el 1) TTMOM TV VITOKEEVOVY (LOVADEG
0).

OEMA 17298
(LECTIO XII)

B6. B) “omen accipio”: Na Eavaypayete v mpdtaoctn e£aptdvTag TV omd TNV
éxppaon: Pater Tertiae dixit (6 povédeg). Tt mapatnpeite ®G TPOC TO LLOKEIUEVO TOV
ATOPEUPATOV (4 LOVAOES);

AlL: Pater Tertiae dixit se omen accipere.

To VTOKEIEVO TOV E10TKOV AMAPEUPATOV (S€) ONADVETOL KAVOVIKE GE OLTIATIKT] TTTMOT)
KOl OEV TAPOAEITETOL.

OEMA 17148
(LECTIO VIII)

B6. B) Ego tres apros ferdces c€pi: Apov mpocdiopicete T GuvTaKTIKY OE6M TOV apros
(2 povaodeg), va petatpéyete Tov emBeTIKO Tposdopicud feroces oe

AVOPOPIKT TPOGOIOPIOTIKT TPOTACT] (8 LOVADES)
AlL: apros: avTiKeipevo 6to cepi

apros, qui erant feroces (AOy® TOL cepi TOL £ival 1IGTOPIKOS YPOVOC)

OEMA 17371
(LECTIO XIIT)

B6. B) «Seréna nocte subito luna defecerat» kot « Sic liberales artes Galli aditum [...]
ded@runt.

2TIG TOPOTTAV® PPAGELS, POV EVTOTIGETE TOVE OUOIOTTMTOVGS EMOETIKOVG
TPOGOOPIGUOVE Ko TOV OPO oV TPOGO10pilovy (LovAdES 4), VoL TOVE LETOTPEYETE GE

JEVTEPEVOVGES OVOPOPIKES TTPOGOIOPLOTIKEG TTPOTAGELS, EMAEYOVTOS TO CMGTO YEVOC
NG OVOPOPIKNG aVT®VLUING, avaAoyo e Tov Tpocsdtopllopevo kabe popd 6po, Tov
omoio Ba avtrypdyete (LOVAOES 6)
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AllL: Xty npdtaon «Seréna nocte subito luna defecerat» o opodnT®TOG EMBETIOG
TPOoGOoPIouog eivor  AEEN seréna mov mpocdlopilel v AEEN nocte.

Ymv mpotaon «Sic liberales artes Galli aditum [...] ded€runt» o opodmT®TOG
Tpocdopiopog tvor  AéEn liberales mov mpoodiopilet tn AEEN artes.

Metatpont) ToV Tapamdve ETOETIKOV TPOCOIOPIGUAOV GE OEVTEPEVOVGES OVAPOPIKES
TPOGOIOPIOTIKEC TPOTACELS:
Nocte, quae serena erat.

Artes, quae liberales erant.

OEMA 17430
(LECTIO III)

B6. B) H avtondBeia ota Aativikd Kovovikd ek@pdletal: o) e KTNTIKN aviovouio y’
TPOGAOTOVL Kol B) TPOGMOTIKY VTOVLUIN Y TPOGAOTOL, AOY® EALEWYNG ALTOTAONTIKAOV
aviovopl®v. No evtomicete d00 mapadelypota ovtomddelog, £vo e KTNTIKN
avIOVOUio Kol £vO LE TPOCMOTIKY OVTOVLLIL (4 HoVAdES) Kal vo. eENYNOETE YoTl
&xovpe avtondBeln og KAOe mepintwon (6 LOVASEC).

AlL: ITopddetypo avtomdbeiog pe kTnNTikn ovtovopia: «suay. H ktmtikn aviovouio
«sua» avaeépeTal 6to vtokeipevo (Cassiope)tov pMUaTog TG TPoTacnS (comparat)
Ko, EMOUEVME, £xovue vbeia 1 dpeon avtomddeta.

[Tapdderypa avtomdBelog pe mpocommiky aviovouio: «se» (to lo oto keipevo). H
aviovouio «se» avoaeépetal oto vrokeipevo (Cassiope) Tov pUatoc g TPOTUCNG
(comparat) ko, emopévmg, £xovpe gvbeia 1 dpeomn avtondOera.

n
[Tapdderypa avtomdBelog pe mpocommiky aviovouio: «se» (to 20 oto keipevo). H

aviovopio «se» avoeépetal oto vrmokeipevo (belua) tov pruatog (movet) o,
eMOUEVMGS, Eyovpe evbeia 1 dpeon avtondOeia.

OEMA 17538
(LECTIO VII)

B6. B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
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AoV avayvopicete 10 €100 ™S 6VVTAENG TOL amapeRPATOL (evepyNTIKT / TaONTIKY)
KOl EVIOTIGETE TO VTOKEIUEVO TOV (4 HOVAOEC), VO TO UETATPEYETE GTNV ovTiBetn
oVVTOEN Kot VoL KAVETE OAES TIG amapoitnTeg oAAAYES (6 LOVADES).

AlL: importare: amapEUPOTO GE EVEPYNTIKY cVVTAEN LE LIToKEipevo To legatos

Frumentum in castra importari iubet (a legatis omnibus).

OEMA 17768
(LECTIO VII)

B6. B. Xty mapokdto mepiodo AOYOL VA LETATPEYETE TO ATAPEUPATO GTNV TOONTIKY
ovvtaln (Lovadeg 4), KAVOVTOG TIC OmapaitnTes OAAUYEC GTOVG KUPLOVS OPOVS NG
npotaons (povadeg 4). Xt GLVEKEW VO OIKOOAOYNGETE TN YPNON TG TAONTIKNG
oVVTaENG 6T0 AmapPERPATO (LOVAdES 2).

(Caesar) legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
AlIlL: Caesar frumentum in castra a legatis omnibus importari iubet .
Me 10 mobntikd amapéuearto (importari) oev OEAOVLE VoL ONADGOLVLE TO VITOKEIEVO

H ypnon avt cuvnbiletor 6€ oTpaTIOTIKES O1TAYES, ATOYOPEVCELS

OEMA 17841
(LECTIO III)

B6. B) Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat: vo petatpéyete v
EVEPYNTIKN oVVTAEN GE TOONTIKNY.

AlIL: Tum Andromeda a Cepheo ad scopulum adligatur.

OEMA 17837
( LECTIO III)

B6. B) se comparat: va onilmBel n ocvvraktiky] 0éon tov se (2 povadeg) kot vo
avayvoplotet 1o €100¢ g avtomddeiog (evbeia | TAdyw) (4 povéadeg). Na

EVTOMIGETE £VO AKOUO OMUEID -GTO KEIHEVO O)- OTTOV 1| ATOTAOELDL ONADVETOL LLE
ToV 1010 TpOTO (4 HOVADES).

AlIL: To se eivon Avtikeipevo oto comparat. [Ipdxetton yio evbeio 1 dpeon
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avtonmdfeia (to se avapépeTol oto Yokeipevo tov comparat, Cassiope). AALO

éva onueio evbeiag avtomdbelag -oto Kelpevo a)- ivat To «se movety.

OEMA 18432
(LECTIO VI)
B6. B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant.

Noa tpomei ) mepiodog amd TV evepyNTIKN cLVTEEN 6TV TaNTIKN (LOVEAdEG 7) Kol va
dkotoroynBovv ot THTO1 TOV TOMTIKOV a1tiov (Hovddeg 3).

AllL: In ea civitate, quae legibus continetur, a bonis viris libenter leges servantur.
To momtiko aitio legibus exeépetan pe anpodBeTn aporpeTikn, yoti eival dyvyo,
EVOD TO TOMTIKO 0i{t10 a bonis viris ekeépeton epunpodeta pe a(b)+aparpetikn, yoti

gtvar Epyuyo.

OEMA 18537
(LECTIO IX)

B6. B) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit [...]: Na avayvopicete 1o €100¢ TG
ocuvtaéng (evepynTtikt| / mobntikn) Tov PHUOTOS TNG TAPATAVE TPOTACTS (2 LOVADES)
KoL VoL TN LETATPEYETE 6TV avtifetn) TG (8 HoVAdES).

AlL: Eivonw evepyntikn covtaln.

[1lis a femina cum lacrimis iniuria aperitur.

OEMA 18576
(LECTIO I)

B6. B) Musa est unica amica poftae: va petatpéyete v KOp mPOTOOT OF
ATOPERPATIKN, Le eEdptnon oamd to “Ovidius dicit”, Kdvovtog OAeC TIC amopaitnTeS
aAlayég (8 povadeg). No  OIKOIOAOYNOETE TNV TTMOOT TOL VTOKEWEVOL TOV
ATOPEUPATOV (2 LOVADES)

AlIlL: Ovidius dicit Musam esse unicam amicam poétae.
To vrokeipevo Tov €101KOD ATAPEUPATOV TIOETOL GE ATIATIKT TTAOGT, YTl EXOVUE
eteponpoommnia. (dicit »Y = Ovidius / esse—Y = Musam)
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OEMA 18526
(LECTIO XIV)

B6. B) Xty mepiodo Adyov «Quem simul aspexit Cassius, timdrem conc€pit nomenque
eius audire cupivity, oa@ol Ppeite 10 vmokeinevo TOL amapep@dTov audire kot
SIKALOAOYNGETE TNV TTMOT) TOV (LOVASES 4), VO AVTIKOTAGTIGETE TO PO CUPTVit [LE TO
narravit, KGvVovTog TIG amapaitnTeg OALAYEC KOl OTN CUVEYELDL VO OIKALOAOYNGETE TNV
TTAOGT TOL VITOKEWEVOL TOL amaperpatov audire (Lovadeg 6).

AlL: Xtv epiodo Adyov «Quem simul aspexit Cassius, timdorem conc€pit nomenque
eius audire cupivity To vrokeineVo TOL TEMKOD amapep@dtov audire sivor n AEEN
Cassius, mov Bpicketal o€ TTMOT OVOUACTIKY, KaBm¢ To Cassius ivol Kot VTOKEILEVO
TOL PNUOTOG cupivit kot €yovue Tovtompoommio. To vmwokeipevo Tov TEAMKOD
ATOPEUPATOV GE TEPIMTMOT TAVTONTPOCMOTIAG KOVOVIKO EVVOEITAL GE OVOUOGTIKY|
TN (OIS ONANOT KO TO VITOKEIEVO TOL PIIUOLTOG).

AvTiKoTdoTOoT TOV PHiHOToC cupivit amd to narravit — «Quem simul aspexit Cassius,
timorem conc€pit nomenque eius se audire narravity. Av avtikotoctodei o cupivit amod
10 pNuo narravit (Aektikd pnua), tote 10 audire Ho eivor €10KO ATAPEUPOTO, TOV
omoiov to vrokeipevo Ba givarl n avtovopio se 6e TTmom atotiky]. To vrokeipevo Tov
pruatoc narravit givon 1 AéEn Cassius Kot mapd 10 yeyovog 0Tt TovTileTon VO UOTIKA
LE TO LTOKEiEVO (s€) Tov amapepeatov audire kot £YOVLE TAVTOTPOCMTIN, TifeTAL GE
QUTLOTIKT TTMOGT), KOOMG TO VTOKEIUEVO TOV E101KOD AAPEUPATOV TIOETOL KOVOVIKE GE
QLTIOTIKT Ko 0V TtopaAeinetol Toté (AUTVIGUOQ).

OEMA 18563
(LECTIO III)

B6. B) «Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberaty: va petatpéyete v
TEPL000 AOYOL GTNV TAONTIKY] P®VN

AlL: B) Metatponr| otnv madntiky eovr g tepidoov Adyov «Perseus hasta beluam
delet et Andromedam liberat» — Belua hasta a Perseo deletur et Andromeda liberatur
(a Perseo).

OEMA 18663
(LECTIO IX)
B6. B. E€aptiote v mopakdto tepiodo Adyov amd v epdon: Cicero tradit,
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LETOTPEMOVTOG TO PNLLAL TG TPATACTG TOV GaG diveTan 6€ amapERPaTo (4 LovAaodes),
EMPEPOVTOG TIG ATAPULTNTES AAANYEC 6TO LITOKEIEVO (2 HoVEAdEC) Kal 0TI AEEEL
7oL T0 TPocdopilovy (4 LOVADEQ).

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
AlL: Cicero tradit Tarquinium Superbum, septimum atque ultimum regum, hoc modo

imperium perdere.

OEMA 18688
(LECTIO XI)

B6. B) «In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.»: va
evionioete otV mPOTOON TOV OpO0 TOL ekEPAlEl avtomadeln (2 povadeg), va,
yopaxtnpicete 10 €100¢ TG (2 HOVAdES) Kot Vo SIKOOAOYNGETE YTl EYOVHE OVTO TO
eldoc avtomadelag (6 LovAdEC).

AlL: B) H avtondBeia ekppaleton pe TNV TPOCOTIKY OVIOVUUIO «S€» oL Eival TO
avtikeipevo tov priuatog expedivit. [Ipoketton yia dueon/evbeio avtomddeia, yiati to
«se» avapépetar oto vrokeipevo (Hannibal) tov prjuatog (expedivit) tne mpoTaomg
otV onoia PBpioketal.

OEMA 18830
(LECTIO 1)

B6. B) Na petatpéyete v koupla tpdtacn «Ibi Didd regina novam patriam fundat»
oe amopeueatikn pe e€dptnon amd 1o «Vergilius narrat...», kdvovtac OAEC TIG
amopoitnTeg aALayES (6 Lovaodesg). No SIkatoAOYNGETE TV TTAGT TOL VITOKEEVOL TOV
ATOPEUPATOV (4 LOVAOEG).

AlIlL: B) Vergilius narrat ib1 Didonem reginam novam patriam fundare.

To vrokeipevo tov g0 amapepedrov Didonem BpickeTon 6€ TTOON OUTIOTIKY,
KaB®G VITAPYEL ETEPOTPOSMOTIO. € OUTIOTIKY) TTMOT PpickeTon KOl TO reginam, mTOv
Aertovpyel ¢ OUOONTOTOC OVOUATIKOG TPOGIOPICUOS (Tapdbeot) 6To VTOKEINEVO
Tov anapeppdtov fundare, Didonem .

OEMA 19234
(LECTIO V)
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B6. ) Ultimis annis vitae suae: amd Toug OPOLG TOV GaG dIVOVTOL VO EVIOTIGETE TO10G
dnAwvel avtomdbela, mpocdiopilovtac av avt ival evbeia/dueon 1 TAGyo/éupeon
(Lovdadeg 4). M GLVEYELL VO OVTIKOTOGTIGETE TOV OPO OV ONAMVEL avToTdelol e
TNV KATAAANAN avTovopia, OoTE Vo ONAMVETOL KTNoN yopic avtomddeia (Lovadeg 6),
EMONUOIVOVTOC KOl TN VONLLOTIKT S10lPOPA TOL TPOKVTTEL.

AIL: Ultimis annis vitae suae: O 6pog mov dnAmvet avtonddeia eivor 1 avtovopio suae
Kol €TEWON TO suae avapépetal 6to vrokeipevo Silius Italicus Tov pipatog tenebat g

TpoOTaoT G péca oty omoia Bpiokovtar ot Opot vitae suae («Ultimis annis vitae suae in
Campania se tenebaty), &yovpe gvbeio/apeon avtomdadeia.
Mo va dnAwBel ko ywpic avtomdOeio ovTikabioToTon 1 VIOV SUae [LE T YEVIKT

TTOoN ™S aviovouiog is. Zuykekpuéva: Ultimis annis vitae suae — Ultimis annis
vitae eius. Metd TV avIkoTtdoTaon NG aviovouuiog suae omd To eius, 1 VOTUOTIKN
d0Popd OV TPOKLTTEL Elval OTL TO €1us OEV OVaPEPETOL TTo, 6TO Lokeipevo Silius
[talicus Tov prjpotog tenebat, aAAd ce Kdmolov GALO.

OEMA 19231
(LECTIO X)

B6. B. Na petatpéyete ta. piuato e mopokdto meptdooov AOYov Ge amopEUpToL
eveotta (povadeg 2+2+2) e€aptopeva amd to Aeneas debet. Xtn cvvéyeia va
OMAMGCETE TO VTOKEIUEVO TOV OTOPEUPATOV KOl VO TO oUTIOAOYNGETE (Lovadec 4).
Populos ferdces contundet, mores eis imponet et moenia condet.

AlL: Aeneas populos feroces contundere, mores eis imponere et moenia condere
debet.

To vmoxeipevo tov pruatoc debet eivoar Aeneas. To vmokeipevo TV TEAKOV
anopepedtov contundere, imponere, condere ivonl eniong to Aeneas (OVOUOGTIKY),
Y1OTL EYOVUE TOVTOTPOCMTIO.

OEMA 19466
(LECTIO XII, LECTIO XIV)

B6. B) «...sed animadvertit eam esse tristiculam.», «Respondit ille se esse Orcum.»:
TO10 €IVl TO VTOKEIUEVO TOV EOIKOV OMUPEUPATOV («ESSe», «esse») Kol GE Tl
nton Ppioketar 1o Kabéva (4 LovadEeg); L€ TO10 CLUTEPOG LA KATAANYETE OGOV 0POPAL
TNV MTAOGCTN TOV VTOKEWEVOL TOV EOIKOV OMAPEUPATOL OTN AOTVIKY YADGoo (6
HOVAOES);
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All: To «eamy» &ivol T0 VTOKEIUEVO TOV EOIKOV QTOPEUPATOV «essen» kol PpiokeTon
O€ TTMOT] CITLUTIKT AOY® ETEPOTPOSMOTINGC, KAOMS TO ppa TG TpoTaong animadvertit
€xel evwvooOUEVO LITOKEIEVO TO «pater». To «se» €ival To LTOKEIUEVO TOV E1O1KOV
ATOPEUPATOV «esse» (To 20 otn oelpd) Kol PpioKeTal 6€ MTAOON CUTIOTIKN AOY®
TAVTOTPOCMOTIAG KO AUTIVIGLOV TOV 101KV amapepedtov. Kot otnyv eteponpocmmio
KO GTIV TOVTOTPOGMOTIN TO VITOKEILEVO TOV EIIKOV OAPEUPATOV TIOETOL KAVOVIKA OE
OUTIOTIKT KoL OV TTOPAAEITETOL.

OEMA 19537
(LECTIO VI)

B6. B) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis: va petatpéyete tnv Kopo
TPOTOON O amapeUPATIK, e e&dptnon omd to “Cicero dicit”, kdvovtag OAeg Tig
amopoitnteg aAlayES (6 Lovaodeg). No SIKaoAOYNGETE TNV TTAGT TOL VITOKEUEVOL TOV
ATOPEUPATOV (4 LOVAIEG).

AlL: Cicero dicit legem enim esse fundamentum libertatis, fontem aequitatis

To vmoxeipevo 0V €101KOV OMAPEUPATOV TIOETOL GE OUTIATIKY TTTMOOT), YTl EYOVUE
eteponpoommnia (dicit — Y = Cicero / esse — Y = legem).

OEMA 19271
(LECTIO XII)

B.6.3) Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Na eEaptioete TV tpdtact mov givort
Héoa o€ eleay@ykd oo 10 000€v prjpa dixit SNUIOVPYDOVTOG OTAPEUPATIKT) GUVTAEN
(novddeg 6) Kot VoL SIKOLOAOYNGETE TNV TTTMGT) TOL VITOKEUEVOL TOV OTAPEUPATOV TOV
dnovpynocoate (Lovadeg 4).

AlIL: Tum pater Tertiae dixit se omen accipere. To vmokeipevo Ttov €101KOD
ATOPEUPATOV PPICKETON TAVTA GE OLTIATIKN TTOOCT Ko dev TapareimeTon (Aatviopodg).
Ynueioon: BAéne pudOnuo XIV (Respondit ille se esse Orcum).

OEMA 20022
(LECTIO XV)

B6. B) Xmv mopoakdto mpoToon vo eviomiote 10 momrtikd aitio (povadeg 1), va
OUTIOAOYNGETE TOV TPOTO EKPOPAS TOL (Lovadeg 1). Zn cuvEéyela va GuVTAEETE TO P
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sinunt e eVEPYNTIKO OmOPEUPATO (LOVAOEG 6) KOl VO OLTIOAOYNGETE TNV TTMGT| TOV
VITOKEYEVOD TOV ATOPEUPATOV (LOVADEC 2)

Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt.

All.: a mercatoribus: momtikd aito . Expépeton eumpoeta pe atoagoipetikn, yori
etvar Euyoyo kot £xel a ylati n emopevn A&En Eexva amd cOUP®VO. ZOVTaEN TOL p. SINO
pe evepyntikd amopépeato: Mercatores vinum ad se importare non sinunt. To
VTOKEIUEVO TOV amapen@dTov givor : mercatores. TiBeton e mT®ON OUTIOTIKY, YloT
gyovpe etepompocmmio, kKaOMG TO0 VIOKEIEVO TOV prjpatog (sinunt) ivor To Germani.
H oivtaén Tov prjnatog sino e evepyntikod amapEU@oto TpoTidatal, dtav OEAove vo
ONADGOLLLE TO VTTOKEIEVO.

OEMA 20735
(LECTIO XV)

B6. B) «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» kot «[...] in fluminibus lavantur»:
GTIC TOPOTAV®D TPOTAGELS, VO LETATPEYETE TO. PILLOTOL GTNV EVEPYNTIKY] GOVT KO VO
KOVETE TIG amapaitnTeS AAAOYEC, DGTE Vo ONAMOET pe dAA0 TpdTOo 1| Aueot avtomdodeia.

AlL: Xtic ppaoeic «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» ko «[...] (Germani) in
fluminibus lavantur» ywo va dnAwOel dueon avtomdbeio oV EVEPYNTIKY POV
YPNOYOTOLEITOL 1 TPOCOTIKN OVIOVUUIN GE€ TTOCN OUTINTIKY, EAAEIYEL NG
QLTOTOONTIKNG OVTIOVOUIOG OTN AOTIVIKY] YAMOGO. XTIV TPOKEWEVN TEPIMTOON:
«(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur — «(Germani) lacte, caseo et carne nutriunt
se. «[...] (Germani) in fluminibus lavantur» — (Germani) in fluminibus lavant se.

OEMA 20762

(LECTIO 1V)

B6. B) 1o amdomacpo tov o’ kewévov «Romani...curabanty vo evtomicete v
anpoBetn yeviki] mov OMA®VEL oTAoN G€ TOmMO (HOvAdES 2) Kol Tov eumpodeto
EMPPNUATIKO TPOCOOPIGUO oV dMAdvVeEL TV oAAniomdBeio (povadeg 2). X
GUVEYELD VO GUUTANPDOCETE TOVS TOPOKATM TIVOKES: ZTOV 0 TIVOKO VO YPAYETE TIG
GAAEG EMPPNUOTIKES avVaPOPES GE oxéom Le Tov 1010 TOmo (povdodeg 2) ko oto B
TivoKao vo ONAGGeTE TV aAAnAondbeio ota GAAO TPOCOTO (LOVADES 4):

o TvoKoG
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Anpo60gTn YeviKN

Kivnon og tomo

(novaoeg 1)

Amopdxpovon oo

TOTO

(povaosg 2) (novaoeg 1)
domi domum domo
B" mivaxag
Epnpo0erog Ex@opad g Exgopad g
POGOL0PIGUOG aAAniomta0elog aAiniomtaderog (B’
aAlnromaOglog (0" TpoomTO) nPOSMOTO)
(novaoeg 2) (novaoeg 2) (novaoeg 2)
inter se certabant inter nos | inter vos certabatis
certabamus

OEMA 20784
(LECTIO XV)
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B6. B) [...] magistratus creantur cum vitae necisque potestate. 210 mOPATAV®D
ATOGTUGLLO VO YPAWYETE TO EVVOOVLEVO TTOMNTIKO aiTl0 (4 HLOVADES) KOl VO LETUTPEYETE
™V ToONTIKY oOvTaén o evepynTikn (6 LOVADEC).

AlL: Evvoobuevo momtiko aitio: a Germanis (emedn] eivan Epyuyo)

Evepynrtikn oovni: Germani magistratus cum vitae necisque creant

OEMA 20277
(LECTIO XV)

B.6.3) Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt: o) No. 01KOMOAOYNCETE TN
oLVTOEN TOL PHLOTOG Sino pe TadNTIKO amapspeato (Lov.4) B) Na avtikataotoeTe
T0 TOONTIKO OTOPEUPATO QIO TO AVIIGTOLYO EVEPYNTIKO KOl VO OIKOOAOYNGETE TIG
aAdayéc wov Oa mpokdyovv (pov.4+2)

AlL: To pfjua sino pmopet va cuvtoayOel e madntiko anapiueato, otav o€ 0EAovue va
ONADOGOLUE TO VTOKEIUEVO: 1 YpNon vty cvvnBileTonl G CTPOTIOTIKES JOTOYEC,
anoyopevoel; Kth. Oa umopovoe, ®oT0c0, vo cvvtayfel kol pE EvEPYNTIKO
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anapéueoto, ondte Oa Tpémel va OnAmOEel Kot To VTOKEIUEVO TOV GE TTMOT CUTIOTIKY.
Mertatponr): (Germani) mercatores vinum ad se importare non sinunt

OEMA 21053
(LECTIO VII)

B.6.) Noa petoatpéyete Tic meptodovg amd v evepyntikny ovvtaln otnv madnTikn
(Lovdadeg 6) Kot voL ATIOAOYNGETE TN LOPPT TOL ToMTIKoV autiov (povdadec 4). I. Caesar
propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. II. (Brutus) populum
concitat.

AlL: I. Legiones a Caesare propter frumenti inopiam in hibernis multis conlocantur.
II. Populus (a Bruto) concitatur.

To mom ko aitio dnAwvetor epumpodeta (a +aPUPETIKT TTOGT) KOl GTIG OLO TPOTAGELS
S10TL apopd o€ GVOLLAL TTOL POVEPDVEL TPOCHTO.

OEMA 21006
(LECTIO II)

B6. B) «Graeci Troiam oppugnant» kot «Sed venti pontum turbant»: No petatpéyete
TIG TOPOTAVE® TPOTAGELS GTNV TOONTIKT @OV (LOVAJEC 6) Kal VO SIKALOAOYNGETE GE
K60e mepimTwo™ TNV EKPOPE TOL TOMTIKOV a1Tiov (HLovadeg 4).

AlL: Megtatpon otnv mabntikn eovy g epaons: «Graeci Troiam oppugnanty —
Troia oppugnatur a Graecis.

Metatponn) oty madntikn ewvh g epacng: «Sed venti pontum turbant»: — Sed
pontus turbatur ventis.

Ymv mepintowon g epdong «Troia oppugnatur a Graecis», To mOMTIKO aito (a
Graecis) ex@épetor eunpdbeta, d10tTL elvar Euyvyo, e TV Tpdbeon a + APUIPETIKY.
Yvykekpipéva, eKeEpetar Le a, yiati n AEEN Graecis Eekvd and cOUE®Vo. AvTifET™G,
otn ¢pdon «Sed pontus turbatur ventis» 10 moMTIKO aito (ventis) eKQEPETOL LE
anmpOBETN aPOPETIKT, O10TL Elval Ayvyo.

OEMA 21059
(LECTIO VI, LECTIO IX)

B6. B) «In ea civitate [...] boni viri libenter leges servant» kot «Brutus ex vulnere
dolore magno cultrum extrahity: 6Tic TapaTdved KOPLEC TPOTACELS VO LETATPEYETE TO
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PNUOTO GE OMOPEUPATO, KAVOVTOG TIG OTAPOITNTES OAAAYEC GTO VITOKEIUEVA TOVC,
EexvavTag yia Ty Tpatn npdtact pe m epdon «Cicero dicity (Lovadeg 6) ko yio
devtepn pe ™ epdon «Homines narrant» (povédeg 4).

AllL: Metatponn ¢ kOprog mpdtaong «In ea civitate [...] boni viri libenter leges
servanty og amapeppotikn — Cicero dicit in ed civitate bonos viros libenter leges
servare.

Metatponn g kOplag tpdtacnc «Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahity
oe amopepueatiky — Homines narrant Brutum ex vulnere dolore magno cultrum
extrahere

OEMA 21095
(LECTIO 111, LECTIO XII)

B6. B) «regia hostia deo placet!» kat «omen accipion: 6TIC TaPATEVE® KOPIEG TPOTACELS
VO LETATPEYETE TOL PNUOTO GE OTOPEUPOTA, KAVOVTOG TIG OmopaitnTeS dAAAYEC OTO
vrokeipevd Toug, Cekvavtac yio TNV Tpdtn mpdtoon pe ™ epdon «Oraculum
respondity (LOvAdES 6) kot Yo T 0€vTEPT L T @paon «Pater Tertiae dixity (pLovadeg
4).

AlL: Metatponn tng kOplog Tpdtacng «regia hostia deo placet » o amapepeatikn —
Oraculum respondit regiam hostiam deo placere.

Metatponn| g KOplag TpOTOCTG «omen accipio » o€ amopeppatikn) — Pater Tertiae
dixit se omen accipere.

Ymv B’ mepintwon/npdtocn 1o vmokeipevo tov pnuatog dixit eivar Pater ko to
VTOKEIUEVO TOL €101KOV amapeppatov accipere givor to se. [lapd to yeyovog 6t 10
vrokeipevo (pater) tov prjpartog (dixit) TavtileTar vonuotikd e To vItoKeipevo (se) Tov
ATOPEUPATOV accipere Kol £YOVUE TOVTOTPOGMOTIN, TO VITOKEIUEVO TOV ATOPEUPETOV
TifeTal o€ TIOTIKY TTAOON, KAONDC TO VITOKEIUEVO TOV €101KOV OTOPEUPATOL TiBETON
KOVOVIKG GE OUTIOTIKT) KO OV TopaAEimteTal TOTE (AOTIVIGUOG).

OEMA 21126
(LECTIO V, LECTIO IX)

B6. B) H avtondbeia oo Aatvikd ekppaletor ite e TNV KINTIKN aviovouio suus-a-
um &gite pe v npocwmikn se. H kton ympig avtondeio 610 v mpdsmmo ekppdletor
He TG mAAyleg TTOOoES ™G aviovouiog is, ea, id. Na gvromicete ota Tapamdveo
OTOGTAGLLATO TPELS TEPUTTAOGELS ALTOTAOEC KOl OVO TEPWTAOGELS KTNONG YWOPIC
avtondOeia.
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AlL: vitae suae, se tenébat, se interficit: avtomdOeia.

libri etus, Filius eius: ktion yopig avtondOeia

OEMA 21344
(LECTIO IX)

B6. B) No petatpéyete m ocvvialn TV TopokdTo TEPIOO0L AOYOL GE TOONTIKN
(vmoxeipeva: HOVASEG 2, KOTNYOPOVUEVO: HOVAOEG 2, TOMTIKA oitio: povdoeg 4,
pruata: povadeg 2). Maritus et pater et [unius Brutus eam maestam inveniunt. Illis
femina cum lacrimis iniuriam aperit.

AllL: Ea maesta a marito et a patre et ab Iunio Bruto invenitur. Ztmv o’ wpdtaon
(Maritus... inveniunt) 10 ovtikeilevo eam YiveTOl LTOKEIUEVO, TO KOTIYOPOVUEVO
(maestam) Tov avTiKeEVOL Ba Yivel Kot yopoOUEVO TOV DITOKEEVOD, TOL VITOKEILEVOL
maritus, pater, lunius Brutus 6a yivouv momtika aitia, mov Ba ekpépovtal eunpddeta,
ywti glvon Epyoya, to pnua 0o tebel og v evikd mpodcwno (invenitur). Iniuria illis a
femina cum lacrimis aperitur. Xmv B" npdtaon (Illis...aperit) to dueco aviikeipevo
(iniuriam) yiveton vrokeipevo, to illis wg Eupeco avtikeinevo Tapapuével g €xel, TO
vrokeipevo (femina) yivetonw momrtikd aitio mov ekeépetar eumpodbeta, yoti eivor
éuyvyo ( a femina), to pnuo tiBeton oV TAONTIKA POV CE Y €VIKO TPOCHOTO
(aperitur).

OEMA 21433
(LECTIO X. LECTIO XI)

B6. B) «Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabity kot
«In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivity: otic mopandvem
PPAGELS VO AVTIKOTOGTIOETE TIG OVTMVOUIEG SUO KOl S€ UE TNV KATAAANAN TTMOOT TNG
aviovouiog is, ea, id (Hovadeg 6) Kol vo EVIOTMIGETE TN VONUOTIKY O1(pOpd OV
TPOKVTTEL (LOVAOES 4).

ATL: AVTIKOTAOTAGY TOV OVIOVOII®OV SUO KOl S€ HE TNV KOTOAAZAN mtoon e
avtovopiag is, ea, id: Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine
appellabit — Romulus moenia Martia condet Romanosque de nomine eius appellabit
(1 avtovopio eius TeTOL GE YEVIKY TTOOT Kot SNA®VEL KTHoN YOpig auTonddeia).

In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit — In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi eum expedivit.

2T1G TOPATAVE TEPUTTMGELS LE TN XPNON TOV OVIOVLULDV SUO KUl S€ EYOVUE AUECT)
avtomdfewn, aeov To Suo avaeépetol oto vmokeipevo (Romulus) tov prpoatog
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appellabit ka1 avtictoiywg to se oto vrokeipevo (Hannibal ) tov pipartog expedivit.
Av OU®C 01 aVTOVLUIES SUO Kol se avTiKaTaoTofovv amd v avtovouia is, ea, id 1
VONUATIKTY SloUpOopA TOV TPOKLITEL Eivar OTL O€ YiveTal avapopd T 6To VITOKEIIEVA
(Romulus kou Hannibal), tov pnudtov tov mtopoandve tpotdoemy aALL 68 KATO100G
dAAOLG.

OEMA 21434
(LECTIO VII)

B6. B) «[...] et tribus imperat in Belgis remanére» kot «Legatos omnes frumentum in
castra importare iubety: otV TPOTN ATd TI TOPAUTAVE® PPAGELS VO, AVTIKOTAUGTNGETE
10 prjua imperat pe 1o iubet kol 6t 0€vTEPN TO 1ubet pe To imperat, empPEPOVTOS TIG
amopoitnteg aAdayéc mov oyetilovion pe T ovvtaln TOV TOPATAVEO PHUATOV
(novddeg 4+6)

AlL: Toa prjuata iubet kot imperat, ov Kot GUVOVOLLO, GLVTAGCOVTOL LE OLUPOPETIKEG
TTOGES. LVYKEKPIUEVA, TO prHo imperat cuvidooeTon PE JOTIKY TTMOGCT + TEAIKO
amopEUPaTo (PA. AeELGY10 oYOAIKOV gyyelptdiov, Aativikd A” tedyoc, oel. 69), evd To
prua iubet KOVOVIKA LE OLTLOTIKTY).

211 epdoelg «[...] et tribus imperat in Belgis remanére» wou «Legatos omnes
frumentum in castra importare iubet» av aviikotactafovv peTaED TOLG TOL PHILOTO
iubet ko imperat, tdte: et tribus imperat in Belgis remanére — et tres iubet in Belgis
remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet — Legatis omnibus
frumentum in castra importare imperat.

OEMA 21479
(LECTIO XV)

B6. B) «Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistity»
kol «Germani non student agricultiirae»: vo HETOTPEYETE TA PHLOTO TOV TOPOUTAV®
TPOTAGEMV GE AMAPEUPATO, KAVOVTAG TIG OTAPOITNTES AAAAYES OTO VITOKEIUEVE TOVG.
Na Eexwvnoete pe m @pdon «lulius Caesar narraty.

AllL.: «Germandrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit»
— [ulius Caesar narrat Germanorum vitam omnem in venationibus atque in studiis rei
militaris consistere. «Germani non student agricultirae» — Iulius Caesar narrat
Germanos non studére agricultirae.

OEMA 21410
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(LECTIO XI)

B.6.) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. No onAw0ei o
CLVTOKTIKOG POAOG TNG AVIOVLUING se 6TV TpdTaoT (LOVAJES 2)Kal Vo TPOGOIOPIoTEL
TO GULVTOKTIKO @oivOpevo mov ekepdletar pe mm ypnon ¢ (novdoec 4).Na
avTikaTootnoete Tov 0po Hannibal pe v avtovopio ego kot vo KOVETE TIG
aropaitnteg aAlayéc, dote vo dNAmBel 10 1010 GLVTOKTIKO EAIVOUEVO Yo TO o
TPOSOTO (LOVASEC 4).

AlL: In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. To se Aettovpyet
o¢ avtikeipevo oto expedivit kot ekppdlel aueon 1 evbeia avtomabela. Kabmg n
Aotvikr] YA®ooa dev dtabétel avtomadntikég avimvouies, 1 avtoradeio pumropet va
IMAwBEl pe ) ypnomn e Tpocwmikne avtovopiog se. H avtomdbeia eivon gvbeion (1
dueon), OTAV 1 OVTOVLUIA S€ AVOPEPETAL GTO VTOKEIILEVO TOV PNUATIKOD TOTOV OO
tov omoio e€aptdron (eite eivar prpa €ite OVOHOTIKOG TOTOG TOL PYUATOG-OTAPEUPATO,
LETOYN, COLTIVO, YEPOVVILO 1] YEPOLVVOLUKO).

(BA.WEB http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=226

Kol oxoMko gyyepido Aatvikd (I' Avkeiov AvBpomictikav Xmovdmv) - A Tevyoc-
Lectio V)

Metatpomn): In agro Falerno ego ex insidiis Fabii Maximi me expedivi.

OEMA 21658
(LECTIO XII)

B.6. B) Tum pater Tertiae dixit «omen accipio»: vo Eavayphyete v mepiodo,
TPEMOVTOG TO PHiLa accipio oe €101k amapéppato (Movadeg 4). Na dmoete Tpocoyn
GTO VTOKEIPUEVO TOV OmaPEUPATOL (4) KOl VO KAVETE TIG OmopoitnTeS aAAAYEC OTNV
nePiodo (2).

AlL: Tum pater Tertiae dixit se omen accipere.

OEMA 15310
(LECTIO III)

B6. B) ... superba forma sua : Noa onAdcete 10 €£MTEPIKO AVOYKAGTIKO 0iTIO e
160d0VaUN EKQPOGT], YPNCLOTOLDOVTOS Ld oo Ti§ TpoBEcelg ob, per 1) propter.

AlL:) ... superba propter formam suam (1] ob formam suam 1 per formam suam)
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OEMA 15312
(LECTIO III)

B6. B) Na petatpéyete v kOpa tpdtaon «regia hostia deo placet!» ce amapeppatikng
pe e&apon amd to Oraculum incolis respondet, kévovtog OAEG TIC OmAPOITNTEG
aAhayég (6 povadeg). No  OIKOOAOYNOCETE TNV TTMOY TOL VITOKEWEVOL TOV
ATOPEUPATOV (4 LOVADEG).

AlIL: Oraculum incolis respondet regiam hostiam deo placere.

To vrokeipevo Tov €131k0V amapeEdTov hostiam PpickeTon 6 TTMOGT AITIOTIKN KOODC
VILAPYEL ETEPOTPOCOTIN. LE AUTIOTIKY TTMOT PpioKETOL KO TO regiam Tov AEITOVPYEL
WG OLOIOTTMTOGC, EMOETIKOC TPOGO0PIGUOS 6TO VIToKEievo hostiam tov amapepedTon
placere.

OEMA 15331
(LECTIO 1)

B6. B) Musa est unica amica po€tae : No HeTaTpEYETE TO PO GE EOIKO ATAPEUPATO
eCaptodpevo and 1o Ovidius narrat.... (uovddec 8). Na dtkaioAoynbei n ntddon Tov
VTOKEYEVOD TOV ATOPEUPATOV (2 LOVADEG).

AlL: Ovidius narrat Musam esse unicam amicam poetae.

To vmokeipevo TOL €OKOV AmOPEUPATOV PpiokeTol TAVIO GE OUTWOTIKY. XTM|
GUYKEKPIUEV TEPITTOGT) VITAPYEL ETEPOTPOCMOTINL.

OEMA 15434
(LECTIO II)

B6. B) Aengas filius Anchisae est: No petatpéyete 1o puo 6€ €101KO AmopEUPATO
eCaptopevo amd 10 Scriptor (=0 ovyypagéng) narrat.... (va d00el mwpocoyr oTig
amopaitnTeg AAAAYES TOL GLVOSELOLY TNV HETOTPOTY]) (LOVAdES 6). Na dikaodloyn et
1 TTOGY| TOVL VITOKEYUEVOL TOV ATOPEUPATOV (4 LOVAIES).

AlIL: Scriptor narrat Aenéam/Aenean filium Anchisae esse.

To vroxeipevo 10V €10KOL OAPEUPATOL TIOETOL GE CUTIOTIKY TTTMOOT), YTl EYOVUE
etepompoommnia. (narrat —Y scriptor / esse—Y Aencam/Aenean)

OEMA 15469
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(LECTIO IX)

B6. B) Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit: Xtnv
TAPOUTAVE® TPOTUCT VO OVOLYVMOPLOTEL GUVTOKTIKA 1) AEEN eius kot va Ppedel av dnidvel
KThomn pe N yopic avtondbeion (Movddec 4). Na avrikotaoctadel 1 AEEn elus pe tov
omoTO TOMO NG oviovouiog suus-sua-suum (Movadeg 2), vo emonuaviel 1
OLVTOKTIKY Oapopd ov mtpokvmtel (Movadec 2) kon va Ppedel av dnAdvetar ktron
ue M yopig avtonddeio (Movadeg 2).

AlL: eius: e1epOTTOTOC TPOGIOPICUOC, YEVIKN KTNTIKY| otn AEEN filius.
Filius eius: pe tn A£EN eius OnAdveTol KTNom Ywpig avtomadeia.

Filius etus — filius suus filius suus: to suus GLVTOKTIKA VOl OLOIOTTOTOG, EMOETIKOG
Tpocdoplopog otn AEEN filius ko OnAdveTon ktion pe avtonddeto.

OEMA 15470
(LECTIO IV)

B6. B) inter se certabant: va Bpebel n ocvvtaktikn) Asrtovpyio Tov gumpoOHeTOL
mpocdtopiouot inter se (Movaoeg 2) kot va OnAmBel 1) 1d1a GUVTAKTIKY AglTovpPYia Kot
He o GAla 6V0 Tpdcwma (o kot B TPOG®MMO), KAVOVTOG TIG amapoiTnTeEG OALAYES Ko
otov pnuatikd tomo certabant (Movédeg 8).

AlL: inter se: eunp00eT0g TPOGIOPIGUOC TNG aAANAOTAOEI0C 6TO prita certabant. inter
nos certabamus

inter vos certabatis.

OEMA 15706
(LECTIO II)

B. 6. B. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant: apo¥ ywpicete 6€ TPOTAGELS TNV
nepiodo (Movdoeg 2), va v Eavaypayete TPEMOVTAG T GVVTAEN OO EVEPYNTIKY| OE
nafntin (Movdoeg 8).

AIl.: Graeci Troiam oppugnant, (Graeci Troiam) dolo expugnant: dvo KVpieg
TPOTAGELS Kploemc, ekpépovtan e OploTiKn

petatpony| o€ madnTikn ewvi: Troia a Graecis oppugnatur et dolo expugnatur.

OEMA 15864

ZOQIAT. MEZITKOY OIAOAOIOz NOAITIKH ENIXTHMONAZ



19

(LECTIO 1II)

B6. B) Sed venti pontum turbant : Na petotpomnel ) evepyntikr] covtaén otnv modntikn
(6 povadec) kar va dkoroAoynei 1 Lopen Tov o Tikov atiov (4 Hovadeg)

All: Sed pontus turbatur ventis. To momtiko aito tibetan oe anpodBetn apopeTikn,
yloti TPOKELTOL Y10 AYLYO.

OEMA 15878
(LECTIO X)

B6. B) de suo nomine: Na avTIKOTOGTAGETE TO SUO UE TNV KOTAAANAN TTOGN NG
aviovouiag is, ea, id (4 povadeg). Ilow Ba eivor 1 cvvraktiky Asttovpyion TG
aviovouiog is, ea, id (3 povadeg) kot mow dpopd 6T onuacio dumetovete (3
HOVAOEQ);

All.: de nomine eius

H avtovouia etus Aettovpyel o¢ £TePONTTMOTOS TPOSIOPICUOS (YEVIKT] KINTIKT) GTO
nomine. H dtapopd g mpog ) onuacia givatl 6tt dnAdvetol KTromn yopig avtonddeio

OEMA 16576
(LECTIO VII)

B6. B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: va Eavaypdyete v
TPOTOGT YPNOILOTOIDVTINS TO TOONTIKO OmaPEUPATO OTN BEoM TOL EVEPYNTIKOD,
Kévovtag TiIg anapaitnteg aAlayés. Mmopeite va Eexkivnoete pe m epaon «Caesar
ubet...».

All.: Caesar iubet frumentum in castra importari a legatis omnibus

OEMA 30250
(LECTIO IX, LECTIO XIV)

B6. B) Z10 amdoracua tov o’ keévov «lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et
cultro se ipsam interficity kot oto amdonacuo tov B kewévov «Cassius iterum se
somno dedit eandemque speciem somniavity vo €VIOTIGETE TOV OpO MOV ONAMVEL
dueon avtomadela (LOVAOES 2) Ko VO AVOPEPETE KOl TO GLVTAKTIKO pOAO 0WTOV TOV
Opov (Hovadeg 2). Xtn CULVEXEWD VO KOVETE TIG OMAPOITNTEG GAAAYEC, OOTE VO,
dNAdveTon 1 dpeom avtorddelo pe Tov pesomadntikd THTO ToV PHUATOG LOVO GTO o
andoTaG U (LOVADEC 6 ).
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AlL: XtV mepiodo Adyov tov a” keyévou «lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit
et cultro se ipsam interficity 1 dueomn avtondbeia evromileton otn EpAcn se ipsam
interficit, 6mov to se eivar avtikeipevo oto prua interficit (to ipsam eivor emBeTikdg
TPOGOIOPICUOG GTO SE€ -Y10L ELPOOT)).

Ymv mepiodo Aoyov tov B’ kepévov «Cassius iterum se somno dedit eandemque
speciem somniavity 1 dueomn avtorddeia evromileton ot @pdomn se somno dedit , dwov
10 se elvar avtikeipevo oto prjua dedit.

H éxppaon g dueong avtonddeiog pe tov pecomadntikd tHmo Tov prilatos 6To o
andonacpa B yiver og €€ng: ... et (femina) cultro se ipsam interficit : et (femina)
cultro interficitur.

OEMA 30589
(LECTIO III)

B6. B) «Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat» kou «Perseus hasta beluam
delet et Andromedam liberaty. Na eEapTfoETE TIC TAPATAV®D TPOTAGELS OO TN PPAOT)
«Romani narrant», Kévovtog OAEC TIC AmopaiTnTES AALAYEC.

AlIL: Romani narrant tum Cépheum (Cephea) Andromedam ad scopulum
adligare.

Romani narrant Perseum (Persea) hasta beluam delére et Andromedam liberare

OEMA 31105
(LECTIO VII)

B6. B) «Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat», «Hostes
adventare audio»: oTIg TOPOUTAV® KVPLEG TPOTACEIS VO UETATPEYETE TA. PILOTO GE
ATOPELPATO, KAVOVTOS TIG ATOPOITNTEG AAANYEC GTO VITTOKEIEVE TOVG, EEKIVAOVTOG Y1aL
™V Tpd TN TPdTOoN KE TN @pdon «Sallustius tradity (Lovédec 4 : 2 povaodeg vwokeipevo
+ 2 LOVAdES TO OmAPELPOTO) Kol Yio, TN 0evTepn pe TN ppdomn «Caesar dicity (Lovaodeg
6 : 3 povaodeg vroxeipevo + 3 HOVASES OTAPEUPATO).

All.: Metatponn g koplag tpotaong «Caesar propter frumenti inopiam legiones in
hibernis multis conlocaty ce amapeppotiky — Sallustius tradit Caesarem propter
frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocare.

Ymv o’ mepimtwon to vrokeipevo Caesar tifetal oe mton otk (Caesarem
eteponpoomnia). To prua conlocat o petatpomel e amOUPEUPATO EVEGTOTO
(conlocare).
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Metatpony g kvpuag mpodtaong «Hostes adventare audio» o€ omapep@atikn
—Caesar dicit se audire hostes adventare.

>mv B’ mepintwon/mpdtacn to vrokeipevo tov prjpartog dicit eivar Caesar kot To
VIOKEIIEVO TOV €101K0V amapeppatov audire eival 1o se.

[Tapd to yeyovdg ot to vokeipevo (Caesar) tov pripotog (dicit) eivar to 1010 pe to
VTOKEIIEVO TOV AMUPEUPAETOV KO EYOVLE TAVTOTPOCHOTIN, TO VITOKEIUEVO TOV E101KOV
ATOPEUPATOV TIBETOL KOVOVIKE GE OUTIATIKN TTMOOT (S€) Kot 0ev TapoAeimeTon TOTE
(Aatviopdg)

OEMA 31684
(LECTIO XV)

B6. B) Na petatpéyete v mabntikn cvvialn oty mopokdto mepiodo AOYov G€
evePYNTIKN (VITOKEIIEVO: LOVADES 2, AVTIKEILEVO: LOVADEC 2, KATNYOPOVLEVO: LOVADES
2, emBeTKol Tpoodopiopol : povades 2, priua: povadeg 2). ephippiorum usus res turpis
et iners hab&tur (a Germanis).

All.: (Germani) usum rem ephippiorum turpem et inertem habent.

To evvoovpevo momrtikd oaito (a Germanis ) UETATPEMETOL GE VTOKEIUEVO GE
ovopaotikny (Germani), to vmokeipevo (usus) o€ avrikeipevo (usum). To
KOTNYOPOUUEVO TOV VTOKEWEVOL (res) UETATPEMETOL OE  KOTYOPOVLEVO TOV
avTikelévoy (rem). Ot emBetikol mpoodiopiopol mov tpocolopilovy To VIOKEIUEVO
usus Ko €ivol 6€ TTMOGT OVOUAGTIKY] LETATPEMOVTOL GE oUTOTIKY (turpem et inertem)
Kol To pua tibeton o v TANBLVTIKO TPOCWOTO 6TV OPLoTIK) ToL Eveotdta otnyv

Evepyntun oovn.

OEMA 35117
(LECTIO XI)

B6. B) Z1i¢ mapokdtom mepidoovg Adyov TpdTa vo evtomicete ) AEEN/TIC AEEEIC OOV
vrdpyel avtomdBeo (Gueon avtomddeia) (povddeg 4) Kot KTinon ywpic avtondeio
(Lovadeg 2). Vv GLVEYEWD GTNV TEPITTOON TNG KT OMG Y0PiG avtomddeia vo KAveTe
TIG amopaitnTes aAllayéc, mote vo OnAmBel ktron pe avtonddeia (Lovadeg 4) Ultimis
annis vitae suae in Campania se ten€bat. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam
Lucrétiae, uxoris Collatini laedit.

AlL: vitae suae. To suae doni®vel Gueon ovtondoelo

se tenébat. To se oOnlover apeon avtonadera.
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Kton yopig avtondBeta: Filius eius. To eius onAmvel ktiion yopic avtomddeio. Ktnon
ue avtondOeta: Filius suus.
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